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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF
FRANCE AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF MALTA ON
THE CO-OPERATION IN MATTERS REGARDING INTERNAL AF-

FAIRS

The Government of the Republic of France and the Government of the Republic of
Malta Designated hereafter as Parties,

Wishing to enhance their bilateral relations in the context of their friendship and coop-
eration.

Wishing to contribute actively to the fight against crime under all its forms.

Wishing to increase the efficiency of their co-operation in the fight against illegal im-
migration.

Respecting the international agreements on these matters and particularly the Conven-
tion for the Protection of Human Rights and Fundamental Freedoms signed in Rome on the
4th of November 1950, modified by the Protocols numbers 3, 5, and 8 and supplemented
by the Protocol number 2 and by the Convention Relating to the Status of Refugees signed
in Geneva on the 28th of July 1951, and the complementary Protocol Relating to the Status
of Refugees signed in New York on the 31 st of January 1967.

Have reached the following agreement:

TITLE I. POLICE CO-OPERATION

Article I

While respecting the national legislation and in the framework of their competencies,
the parties shall co-operate technically and operationally in police matters and lend each
other assistance in the following fields:

1. Fight against terrorism;

2. Fight against organised crime;

3. Fight against illegal drug trafficking and precursors and against money laundering;

4. Fight against illegal immigration in particular the rapid exchange of detailed infor-
mation which can prevent or minimise such illegal immigration (especially information on
the networks, means and methods of falsification or counterfeiting of passports, identity
documents and residence permits);

5. Fight against forgery and false documents;

6. Maintaining of public order;

7. Forensic police;

8. Management and training of police staff.

This co-operation can be widened to all the fields which may be of interest.
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Article 2

Within the framework of the fight against terrorism, the Parties will:

a. Exchange information on acts of terrorism foreseen or committed, on the modus op-
erandi and technical means used to comnit these acts;

b. Exchange information on terrorist groups and on members of these groups, whose
action is foreseen, takes place or has taken place on the territory of one of the parties and
endangers the interests of the other party.

Article 3

To avoid the cultivation, the extraction, the production, the importation, the exporta-
tion, the transit and the illegal commercialisation of drugs and precursors, the two parties
shall take co-ordinated measures to stop the illegal production of drugs and psychotropic
substances, and agree to:

a. Exchange information on people participating in the production and the illegal traf-
ficking of drugs, on methods they utilised, on their concealment and means of transport, on
the sources and the destination of drugs as well as on every relevant detail concerning these
offences, as far as it is necessary to prevent the commission of an offence, to detect and to
prosecute the offenders acting in violation of the UN Single Convention on Narcotic Drugs,
of the 30th of March 1961, amended by the Protocol of the 25th of March 1972, and of the
Convention on Psychotropic Substances of the 21 st of February 1971, and the UN Conven-
tion Against Illicit Traffic in Narcotic Drugs and Psychotropic Substances of 19th Decem-
ber 1988;

b. Exchange information on current methods of international illegal drug trafficking;

c. Exchange information on the results of criminal and forensic investigations carried
out by the parties in the field of illegal drug trafficking and consumption;

d. Exchange drug samples and samples of psychotropic substances which could be
abused;

e. Exchange results of experiences concerning the control and the legal business of
drugs and precursors.

Article 4

The parties will further co-operate with the aim of preventing other forms of interna-
tional crime.

To that purpose:

a. The Parties shall exchange information on persons suspected of being involved in
international criminal activities, on their relations with each other, on the structure, the
modus operandi of criminal organisations, on the circumstances of crime committed in this
context, as well as on the legal provisions violated and on measures taken, as far as it is
necessary, for the prevention of such offences;
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b. Each Party, when invited by the other Party, shall take all legal measures in force in
that State, which are necessary to achieve the aims of the present agreement;

c. The Parties agree to co-operate under the form of co-ordinated police measures and
of reciprocal assistance on the basis of supplementary arrangements agreed to by the com-
petent authorities;

d. The Parties agree to exchange information on the methods and on the new forms of
international crime. In this framework, each Party can meet the request of the other Party
and make available samples of materials and objects and the information concerning them;

e. The Parties agree to exchange the results of their research in forensic and criminal
methods and to mutually inform each other of their investigative methods and the means
used in the fight against international crime;

f. Each of the Parties agrees to exchange experts with the aim of achieving a high pro-
fessional level of know-how and to acquaint themselves with the latest methods, means and
techniques in the fight against international crime, used by the other Party;

TITLE II. FINAL DISPOSITIONS

Article 5

In each field treated under specific titles in the present agreement, the technical co-op-
eration has as its principal objectives:

a. General and specialised training;

b. The exchange of professional information and experience;

c. Technical advice;

d. The exchange of specialised documentation.

Article 6

The technical co-operation which may be implemented in the fields mentioned in the
present agreement, will, in the first instance, be agreed through diplomatic channels.

If necessary, technical arrangements will be discussed between the departments con-
cerned, which will specify the modalities of concrete implementation of the actions which
have been agreed to.

Article 7

The co-operation in the fields mentioned in the present agreement will be extended
through those authorities designated by each of the Parties.
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Article 8

The costs involved in the implementation of this agreement are to be paid by the Party
on whose territory such costs are incurred, unless otherwise agreed by the Parties in specific
cases.

Article 9

If one of the Parties, which has received a request within the framework of the present
agreement, is of the view that it cannot comply to such a request without endangering its
sovereignty, safety, public order or its other essential interests, that party may refuse to ex-
ecute it.

Article 10

The nominative data communicated to the other party within the framework of the co-
operation established by the present agreement are subject to the following conditions:

a. The receiving party can only use the nominative data for the purpose and conditions
specified by the sending party including the time frame within which the data has to be de-
stroyed in accordance with the sending party's legislation.

b. The receiving party shall, at the request of the sending party, inform it of the use
made and the results obtained thereby.

c. The data shall be restricted to the competent authorities for the sole purpose for
which it has been requested.

d. The sending party guarantees that the data communicated is correct after having as-
certained the need and utility of the said transmission in accordance with laws and regula-
tions in force in that State. If it is established that data transmitted is incorrect or inexact,
or not permissible by law, the sending party shall so inform the receiving party without de-
lay and the receiving party shall correct the inexact data or destroy the incommunicable da-
ta, as the case may be.

e. Any person after duly establishing his identity has the right to request the competent
authorities specified in Article 7 to establish whether they are in possession of nominative
information about him and in the affirmative to obtain such information in accordance with
the provisions of any law or regulations in force in each State.

f. The nominative data must be destroyed as soon as they are no longer useful to the
receiving party, even if the legal times for their destruction in the receiving state have not
elapsed. The receiving party shall inform, without delay, the sending party of the destruc-
tion of the communicated data, indicating the reason for such destruction.

g. Each party shall keep a register of the data communicated and of its destruction.

h. Parties bind themselves to protect the nominative data communicated to them
against all unauthorised access, modification or publication.
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Article I 1

a. The receiving party guarantees to give confidential treatment to information quali-
fied as such by the sending party in accordance with the provisions of any law or regula-
tions of the sending party.

b. The samples and technical information transmitted within the framework of the
present agreement cannot be transmitted to a third Country without the previous consent of
the country which has supplied them.

Article 12

The present agreement is subject to approval by the competent authorities of the two
Parties, in accordance with their legislation, and shall enter into force on the first day of the
month following the receipt of the Second Exchange Note notifying this approval.

The present agreement shall remain in force for a period of three years, renewable by
tacit consent for further periods of three years each.

Each Party can denounce the present agreement by a written notification, which termi-
nation, will come into effect upon the expiration of a three month period.

Amendments to this agreement may be made with the same formality of the present
agreement.

Signed in Paris on the 9th of March 1998, in two copies, in the French and English lan-
guages, both texts being equally authentic.

For the Government of the Republic of France:

JEAN-PIERRE CHEVENEMENT
Minister of the Interior

For the Government of the Republic of Malta:

ALFRED SANT
Prime Minister
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[ FRENCH TEXT - TEXTE FRANCAIS ]

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE FRANQAISE
ET LE GOUVERNEMENT DE LA RtPUBLIQUE DE MALTE RELATIF
LA COOPERATION EN MATIERE D'AFFAIRES INTERIEURES

Le Gouvemement de la R6publique Franqaise et le Gouvernement de la R6publique de
Malte ci-apr~s d6nornm6s les Parties,

D6sireux de contribuer aux d6veloppement de leurs relations bilat6rales dans les liens
d'amiti6 et de coop6ration qui les unissent,

Mus par la volont6 de contribuer activement A la lutte contre la criminalit6 sous toutes
ses formes,

Souhaitant augmenter 'efficacit6 de leur coop6ration dans la lutte contre l'immigration
irr6guli~re,

Respectueux des conventions mtemationales sur ces sujets et particuli~rement de la
convention de sauvegarde des droits de l'homme et des libert6s fondamentales faite A Rome
le 4 novembre 1950, modifi6e par les protocoles no. 3, 5, et 8 et compl6t6e par le protocole
no. 2 et par la convention relative au statut des r6fugi6s faite a Gen~ve le 28 juillet 1951,
compl6t6e par le protocole relatif au statut des r6fugi6s fait A New-York le 31 janvier 1967,

Sont convenus de ce qui suit :

TITRE I. COOPtRATION POLICIERE

Article 1

Dans le respect des 16gislations nationales et dans le cadre de leurs comp6tences les
Parties m~nent une coop6ration technique et op6rationnelle en mati~re de police et s'accor-
dent mutuellement assistance dans les domaines suivants:

1. La lutte contre le terrorisme,

2. La lutte contre la criminalit6 organis6e,

3. La lutte contre le trafic illicite des stup6fiants et de leurs pr6curseurs et contre le
blanchiment de fonds,

4. La lutte contre l'immigration ill6gale, en particulier par l'6change rapide d'informa-
tions d6taill6es qui pourraient pr6venir ou r6duire cette immigration ill6gale (notamrnment
des renseignements sur les fili~res, les moyens et m6thodes de falsification ou de contre-
fagon des titres de voyage, d'identit6 ou de s6jour),

5. La lutte contre les faux et les contrefaqons,

6. Le maintien de l'ordre public,

7. La police technique et scientifique,

8. La gestion et la formation des personnels.

Cette coop6ration peut tre 6tendue A tous les domaines qui se r6v6leront utiles.
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Article 2

Dans le cadre de la lutte contre le terrorisme, les Parties proc~dent A

a) Des 6changes d'informations relatives aux actes de terrorisme projet6s ou commis,
aux modes d'ex~cution et aux moyens techniques utilis6s pour 1'ex~cution de tels actes.

b) Des 6changes d'informations relatives aux groupes de terroristes et aux membres de
ces groupes dont l'action est pr~vue, se d6roule ou s'est d~roul~e sur le territoire de lune des
Parties et porte atteinte aux int~rets de lautre Partie.

Article 3

Pour emp&her la culture, l'extraction, la production, l'importation, l'exportation, le
transit et la commercialisation illicites de substances psychotropes et de pr6curseurs, les
deux Parties prennent des mesures coordonn~es pour empecher la production illicite de
stup6fiants et de substances psychotropes et proc~dent A :

a) Des 6changes d'informations relatives aux personnes participant A la production et
au trafic illicite de drogue, aux m6thodes utilis~es par celles-ci, A leurs caches et A leurs
moyens de transport, aux lieux d'origine et de destination des drogues ainsi qu'A tous les

d6tails particuliers relatifs A ces infractions, dan la mesure o6i cela est n~cessaire A la
prevention de la r~alisation d'un d6lit, A la detection, et d la poursuite des auteurs d'infrac-
tions commises en violation de la convention unique des Nations Unies sur les stup~fiants
du 30 mars 1961 telle qu'amend~e par le protocole du 25 mars 1972, de la convention sur
les substances psychotropes du 21 f6vrier 1971 et de la convention des Nations Unies con-
tre le trafic illicite des substances narcotiques et psychotropes du 19 d~cembre 1988,

b) Des 6changes d'informations sur les m~thodes du commerce international illicite de
drogue,

c) Des 6changes de r6sultats des recherches de criminalistique et criminologiques
menses par elles dans les domaines du trafic illicite de drogue et de la consommation de
drogue,

d) Des 6changes d'6chantillons de drogues et de substances psychotropes pouvant faire
l'objet d'abus,

e) Des 6changes de r~sultats des experiences relatives au contr6le et au commerce l6gal
de drogues et de prcurseurs.

Article 4

Les Parties cooprent A la pr6vention des autres formes de criminalit6 internationale.
Aux fins de cette coop6ration :

a) Les Parties se communiquent les informations relatives aux personnes soupgonn~es
de prendre part A des formes de criminalit6 internationale, aux relations entre ces personnes,
A la structure et aux m6thodes des organisations criminelles, aux circonstances des crimes
commis dans ce contexte, ainsi qu'aux dispositions l~gales enfreintes et aux mesures prises,
dans la mesure off cela est n6cessaire A la pr6vention de telles infractions,
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b) Chacune des Parties prend, A la demande de 'autre Partie, les mesures polici~res per-
mises par la 16gislation de son Etat si elles apparaissent necessaires aux fins du pr6sent ac-
cord,

c) Les Parties coop~rent sous forme de mesures polici~res coordonn~es et d'assistance
r~ciproque sur la base d'arrangements annexes agr6s par les autorit~s comptentes,

d) Les Parties se communiquent les informations relatives aux m~thodes et aux nouv-
elles formes de la criminalit6 internationale. Dans ce cadre, chacune des Parties peut mettre
A la disposition de 'autre, i sa demande, des 6chantillons de mat~riaux et d'objets et les in-
formations relatives A ceux-ci,

e) Les Parties 6changent les r~sultats des recherches qu'elles mnent en criminalistique
et en criminologie et s'informent mutuellement de leurs m6thodes d'enqu~te et des moyens
de lutte contre la criminalit6 internationale,

f) Chacune des Parties envoie A l'autre des sp~cialistes dans le but d'acqu~rir des con-
naissances professionnelles de haut niveau et de s'informer des moyens, m~thodes et tech-
niques modernes de lutte contre la criminalit6 intemationale utilis~es par l'autre Partie.

TITRE II. DISPOSITIONS FINALES

Article 5

Dans chacun des domaines faisant l'objet de titres sp6cifiques du present accord, les
cooperations techniques ont pour objet principal:

a) La formation g~n~rale et sp~cialis~e,

b) Les 6changes d'informations et d'exp~rience professionnelle,

c) Le conseil technique,

d) L'6change de documentation sp~cialis~e.

Article 6

Les coop6rations techniques, susceptibles d'Etre mises en oeuvre dans les domaines
mentionn~s dans le present accord, font lobjet d'ententes pr~alables entre les Parties, con-
venues par voie diplomatique. En cas de besoin, des arrangements techniques entre direc-
tions comptentes pourront pr~ciser les modalit~s de mise en oeuvre concrete des actions
qui auront &6 retenues.

Article 7

La coop6ration dans les domaines mentionn6s dans le present accord se daveloppe par
l'entremise des organismes d~sign~s par chacune des Parties.
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Article 8

Les frais de mise en oeuvre du present accord sont couverts par la Partie sur le territoire
de laquelle ils sont engages, saufd~cision contraire des Parties dans des cas concrets.

Article 9

Si l'une des deux Parties, saisie d'une demande formulae dans le cadre du present ac-
cord, estime que son acceptation porterait atteinte A la souverainet6, A la s~curit6, i l'ordre
public ou i d'autres int6rets essentiels de son Etat, cette Partie peut refuser son execution.

Article 10

Les donn6es nominatives communiqu6es i rautre Partie dans le cadre de la coop6ra-
tion institu6e par le pr6sent accord sont soumises aux conditions suivantes :

a) La Partie destinataire de donn6es nominatives ne peut les utiliser qu'aux fins et con-
ditions d6finies par la Partie 6mettrice, y compris les d6lais au terme desquels ces donn6es
doivent 6tre d6truites selon la 16gislation de la Partie 6mettrice ;

b) La Partie destinataire de donn6es nominatives informe la Partie 6mettrice, A sa de-
mande, de l'usage qui en est fait et des r6sultats obtenus ;

c) Les donn6es nominatives sont utilis6es uniquement par les autorit6s comptentes et
aux seules fins pour lesquelles elles sont demand6es

d) La Partie 6mettrice garantit l'exactitude des donn6es communiquees aprbs s'Etre as-
sur6e de la n6cessit6 et du bien-fond& de cette communication conform6ment aux disposi-
tions 16gislatives et r6glementaires en vigueur dans son Etat. S'il est 6tabli que des donn6es
inexactes ou non communicables ont 6 communiqu6es, la Partie 6mettrice en informe
sans d6lai la Partie destinataire qui corrige les donn6es inexactes ou d6truit les donn6es non
communicables ;

e) Toute personne justifiant de son identit6 a le droit d'interroger les autorit6s com-
p6tentes d6sign6es A rarticle 7 en vue de savoir si elles d6tiennent des informations nomi-
natives la concernant et, le cas 6ch6ant, d'en obtenir communication conform6ment aux
dispositions 16gislatives et r6glementaires en vigueur dans chaque Etat ;

f) Les donn6es nominatives doivent etre d6truites dbs qu'elles n'ont plus d'usage pour
la Partie destinataire, mEme si les d61ais 16gaux de la Partie destinataire ne sont pas encore
6chus. La Partie destinataire informe sans d6lai la Partie 6mettrice de la destruction des
donn6es communiqu6es en lui pr6cisant les motifs de cette destruction ;

g) Chacune des Parties tient un registre des donn6es conmuniqu6es et de leur destruc-
tion ;

h) Les Parties s'engagent A prot6ger les donn6es nominatives qui leur sont communi-
qu6es contre tout acc~s non autoris6, toute modification et toute publication.
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Article II

a) Chacune des Parties garantit le traitement confidentiel des informations qualifi~es
comme telles par l'autre Partie conform~ment aux dispositions lgislatives et r~glemen-

taires en vigueur dans 'Etat de cette demi~re.

b) Les 6chantillons et informations techniques communiques dans le cadre du present
accord ne peuvent tre transmis A un Etat tiers sans accord pr~alable de la Partie qui les a
fournis.

Article 12

Le present accord est soumis A lapprobation des autorit~s comptentes des deux Par-
ties, conform~ment A leur legislation, et entrera en vigueur le premier jour du mois suivant
la reception de la seconde notification.

II est conclu pour une duroe de 3 ans, renouvelable par tacite reconduction pour de nou-
velles p~riodes de 3 ans. Chacune des Parties peut le d~noncer par notification 6crite
adress~e I'autre Partie avec un pr~avis de trois mois.

Des amendements i cet accord peuvent Etre adopt~s dans les m~mes formes que le
present texte.

Fait A Paris, le 9 mars 1998 en deux exemplaires, en langues frangaise et anglaise, les
deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvemement de la R6publique Frangaise:

JEAN-PIERRE CHEVENEMENT

Ministre de 'Int6rieur

Pour le Gouvemement de la R6publique Maltaise:

ALFRED SANT

Premier Ministre




